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BCTYII

Jlana poOoTa mNpuCBSYEHA BUBUCHHIO AHIJIOMOBHOI MpPO3U Ta il MOBHHX
0COOJIMBOCTEM, a TaKOX MOBHUM TpaHC(HOpMAIlisiM, SKI BUKOPUCTOBYIOTHCS MPU
MepeKIaal XyJa0XKHBOI MPO3H YKPaiHChKOIO MOBOMO. [Ipu BHOOpI TeMH HE BHHHKIIO
’KOJIHUX CYMHIBIB, OCKIJIbKA BOHA € OCOOJIMBO aKTyaJbHOIO, aj)k€ MOBa MOCTIIHO
3MIHIOETHCA, YAaCH Ta €MOXU MIHSIOTHCA, alle caM XYIO0KHIM Mepekial HiISKUM YHHOM
HE BTpaya€ CBOE1 akTyadbHOCTi. OCKUTBKM KOXHOTO JHS B JPYK BUXOAWUTH Oe3iid
TBOPIB, AKI YEKaIOTh HA CBOIO uUepry OyTH TNepekiaJieHMMH. BUBUEHHS NHUTaHHS
MepeKsIaly XyJI0KHbOI MPO3U Ta il MOBHUX OCOOJUBOCTEH € BaXKJIMBUM MUTAHHSIM B
MepPEeKIIaJI03HaBCTBRI.

AxmyanvHicmbaaHoi poOOTH MOJISITAE Y TOMY, IO XYJI0KHI TEKCTH a0o Mpo3a
€ HEB1I’€MHOIO CKJIAJJOBOIO HE TIJIbKM AHTJIIMCHKOI MOBH 1 KyJbTYpH, a 1 0araTbox
IHIIMX KYJIBTYp, iX CKJIAJ Ta MEpeKyaja 3 aHTJIHChbKOT MOBU Ha YKpaiHChKY BUMarae
JICTABbHOTO BUBYEHHS JIHIBICTAMHU, OCKUIBKM Yy HAIIOMy IIBHUJIKO 3MIHHOMY
CYCHIJIBCTBI CKJIaJ] MOBU TOCTIHHO 3MIHIOETHCS, JIESAKl CJIOBA 3HUKAIOTh 31 BXKUTKY,
JesIK1 JOJIaf0ThCS, 110 CTAHOBUTH CKJIAIHOIII TIPH MEPeKIaii.

Mema oOocnioxcenna — PO3TISAHYTH, TPOAHANI3YBaTH Ta BUIUIATA OKpEMI
3aKOHOMIPHOCTI ~ XYJIOXKHIX  TEKCTIB, TNepeKiafanbkui  TpaHcpopmamii  Ta
0COOIMBOCTEM TX TIEpeKIamy.

00°ekm 0ocnidrcenna — AaHTIIOMOBHA TIPO3a SIK BUJ XYZOKHBOTO TEKCTYy Ta
MOBHI TpaHcdopmarii.

Ilpeomem oOocnidxicenna — NOCHIIKEHHST 0COOJMBOCTEN XyHA0KHBOI MPO3H, ii
MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH Ta CIIOCOO1B MepeKiamy.

VY mporieci BUBYSHHS JITEpaTypH 3a TEMOIO JTOCTIKEHHS Ta aHali3y (GaKTUIHOTO
MOBHOT'O Matepiairy OyJio 3aCTOCOBAHO HACTYTIHI Memoou 00CAi0HCeHHA:

1. Meron aHami3y JiTepaTypu;

2. OMHUCOBO-aHATITUYHUIA METOJ] 3 €JIEMEHTaMH TIOPIBHSUIBHOTO aHaJIi3Y;

3. OIMCOBUM METOJI;

4. mpuiiomy kiacu@iKaliifHOTO aHai3Yy.



3asoanna nanoi poOOTH:

1. Bu3zHauuTH OCHOBHE TIOHSTTS XYA0KHBOT TIPO3H.

2. BU3HauuTH OCHOBHI AaCHEKTH CTPYKTYpPH XYyJAOKHBOTO TEKCTy Ta HOro
€JICMEHTIB.

3. BusHaunT OCHOBHI CrIOCOOM MepeKIaay YKpaiHChKOK MOBOIO.

4, Bu3HauuTH OCHOBHI TOHATTA Mepekanalbkoi TpaHcdopMallii Ta METOJiB

MepeKamy.

5. IlpoananizyBaTd NPUHIMUIIK BUKOPUCTAaHHS MOBHHMX TpaHcopmariii mpu
nepeKaal XyA0KHbO1 IPO3H.

Ilpakmuune 3nauenHs NOCIIHKCHHS TOJSTAE Y TOMY, IO HOTO Martepiaiu
MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI JiJIsi OLJIbIIE JEeTaJbHOIO aHai3y aHTJIOMOBHOI MPO3H, il
MOBHHMX OCOOJIMBOCTEH Ta aCMEKTIB MepeKyaay il Ha YKpaiHCbKY MOBY.

Cmpykmypa Kypcoeoi po6omu.PoOoTa CKIagaeThes 31 BCTYMY, ThOX PO3JILIIB,
3araJlbHUX BHCHOBKIB, pE€3IOME€ aHTJIIMCHhKOK MOBOIO, CIHCKY BHKOPHCTAHOI

JiTepaTypH Ta I0JATKIB.



Summary
Firstofall,

itshouldbenotedthattheartstyleandproseisperhapsthemostdescribedwithallstyles.
Thestructureoftheliterarytextcanbedividedintothreemaincomponentsasthecontent,
internalformandexternal. Inexternalformcontains a charactercreatedbyauthorofthetext.
Theartisticimage, inturn, hasseveralaspects: ontological, semiotic,
epistemologicalandaesthetic.

Also, anotherfeatureof a
literarytextispronouncednationalcolorofformandcontent,
andvocabularythatisheterogeneousintermsofhistoricalrelatedness,
etymologicallyheterogeneity, formalityorinformality.
Inproseencounteredphenomenonofpolysemy, synonymy, antonymy.

Inaddition,  thetextoftheartworkappears a  largenumberofneologisms.
Theyareintegratedintosemanticgroupsrelatedtodifferentspheresofsocialandpoliticallife
, culture, scienceandtechnology.

Also,
thetranslationofproseshouldtakeintoaccountthestructureoftheworkandauthor’sideastyl
e, whichhasreflectedonboththeoriginaltextanditstranslation. Thetranslatormustread a
workofart, tounderstandtheessenceofit,
tounderstandwhathewantedtoconveytothereadersoftheauthor, andthenstarttranslating,
takingintoaccountauthor’sideastyle, theproblemofaccuracyandfidelityofthetranslation,
thepreservationofnationalcoloringproblemtransferringhistoricalcolorwork,
theproblemrespectfortheindividualidentityoftheoriginal time-
distancetransmissionproblem, theproblemoftransmissionfeatures a literarymovement,
etc.; andsolving oftheseproblems.

The most common language tools ofprocessing theinformationin prose
areepithets; comparison; metaphors; phoneticreplays, morphemic, lexical, syntactic;
playonwordsbasedonmultiplemeaningsofspeech; irony; syntaxspecifics oforiginaltext;

dialect.



Inliterarytranslationdistinguishseparatesubspeciestranslationbasedontheorigin
alaffiliationto a  specificgenreoffiction. Forexample, thetranslationofpoetry,
playstranslation,  satiricalworkstranslation,  translatedlyrics,  prosetranslation.
Therefore, thetranslatormusttakeintoaccountthecharacteristicsofindividualgenre.

Alsoshouldbetakenintoaccountintranslationthepresenceofanartisticimageinthet
extofprose.
Sincethestudyoftheartisticimageisthebasiccategoryofanyartisticdiscoursewithin
discourse-cognitive paradigmofscientificknowledge, IS a
newstepinthedevelopmentoftranslationthatallowsustoobjectivelyjudgetheoneorothertr

anslationstrategiesinsolvingthemainproblem - theproblemofadequacyintranslation.



